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IXEAIO NOMOY

«Kupwon Tou MpwtokdAAoU TV TPOTFOTTOINCEWY OV AigBvry Z0pBaon yia
10 AIEBVI YBpoypa@iko Opyavicuo».

ApBpo TpwWTO

Kuptverar Kol EXEl TNV g0 Trou opidel 1o ap8po 28 TapdypaPog 1 ToU
suvtdyparog, 1o MpwTéKoAro Twv TPOTTOTOINCEWY OTN Ay Z0pBaon yia
10 MEBVy YBpoypagikod Opyaviopt (v.8. 573/1970 PEK A’ 144/27.6.1970),
Trou  UIOBeTABnNKE WE TNV Amépaon g Tpitng 'EKTAKTG Mebvolg
YBpoypagikig ZuvBIdokeyns OIS 14 AmplAiou 2005, 10 KEIUEVO TOU oTroioy
of TTPWTGTUTIO OtV ayyAKKf YMooa Kai o€ HETGQPAaN TRV EAANVIKA EXE

we e§Ng:



!

_ RESOLUTION
AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON THE INTERNATIONAL HYDROGRAPHIC
ORGANIZATION”

THE THIRD EXTRAORDINARY INTERNATIONAL HYDROGRAPHIC CONFERENCE,

RECALLING Article XXI of the Convention on the International Hydrographic Organization with
annexes, 1970 (the Convention) concerning amendments to the Convention,

HAVING CONSIDERED the report of the SPWG to the 3™ Extraordinary International
Hydrographic Conference and the proposal for amendment of the Convention,

Adopted on 14 April 2005.



PROTOCOL
of
AMENDMENTS

To the
CONVENTION

ON THE
INTERNATIONAL HYDROGRAPHIC ORGANIZATION
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Articie |
The Heading of the Preamble is amended to read as follows:

"The States Parties to this Convention”

The following paragraphs are added as the new second, third and fourth paragraphs of the
Preamble:

"CONSIDERING that the International Hydrographic Organization is a competent
international organization, as referred to in the United Nations Convention on the Law of the
Sea, which coordinates on a worldwide basis the setting of standards for the production of
hydrographic data and the provision of hydrographic services and which facilitates capacity
building of national hydrographic services;

"CONSIDERING that the vision of the International Hydrographic Organization is to be the
authoritative warldwide hydrographic body which actively engages all coastal and interested
States to advance maritime safery and efficiency and which supports the protection and
sustainable use of the marine environment;

"CONSIDERING that the mission of the International Hydrographic Organization is to

create a global environment in which States provide adequate and timely hydrographic data,
products and services and ensure their widest possible use; and”

Article 2 =

Article I of the Convention is amended to read as follows:

"The Organization shall have a consuliative and technical nature. It shall be the object of the

Crganization:

{a) To promote the use of hydrography for the safety of navigation and all other marine purposes
and to raise global awareness of the importance of hydrography:

(b) To improve global coverage, availability and quality of hydrographic data, information,
products and services and to facilitate access to such data, information, products and
services,

(c} Te improve global hydrographic capability, capacity, training, science and techniques;

(d) To establish and enhance the development of international standards for hydrographic data,
information, products, services and techniques and to achieve the greatest possible uniformity
in the use of these standards;

(e) To give authoriiative and timely guidance on all hydrographic matters to States and
international organizations;

H To facilitate coordination of hydrographic activities among the Member States; and

(8

To enhance cooperation on hydrographic activities among States on a regional basis.”
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Article 3

e 111 of the Convention is amended to read as {ollows:

“The Member States of the Organization are the States Parties to this Convention.”

Article 4

Atticle IV of the Convention is amended 1o read as follows:

"The Organization shall comprive:

{a} The Assembly;

(k) The Council;

{¢} The Finance Cotmmittee;
(d) The Secretariat; and

(e) Any subsidiary organs. "

Article 5

Article V of the Convention iz amended to read as follows:

()

()

(©

"The Assembly is the principal organ and shall have all the powers of the Organization unless
viherwive regulated by the Convention or delegated by the Asxembly to other organs.

The Assembly shall be composed of all Member States.

The Assembiy shall meet in ordinary session cvery three years. Extranrdinary sussions of the
Assembly may be held at the request of a Member State or of the Council or of the Secretary-
General, subject to the approvel of the majority of the Member Stales.

A majority of the Member Sates shall constitute a quorum for the meelings of the Assembly.
The functions of the Assembly shall be fo:

() Eleet its Chair and Vice-Chair;

{ii) Determine its own rules of procedure and those of the Council, the Finance
Committee and any subsidiury organ of the Organization;

(i) In accordance with the General Regulutions, elect the Secretary-General and the
Directors and determine the terms and conditions of thelr service]

{iv) Establish subsidivry organs;

142, Decide the overall policy, strategy and work programme of the (rganization;

(vi) Consider reports pul 10 it by the Council;

iy Consider the vhservations and recommendations put 10 i hy uny Member Stute, the
Council or the Secretary-General;

(viii)  Decide on any proposals put 10 it hy any Member State, the Council or the Sceretury-
General;

(ix) Review the cxpendilures, approve the accounts und deteymine  the Sinancial
arrangements of the Organization:

<} Approve the three-vear hudger of the Organization;

{xi) Decide on operational services;

(xip  Decide on uny uther maiters within the scope of the Organization, and

(xiii}  Delegare, whore approprivic and necessary, responsibilities 10 the Council.”

p.2
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Article 6

‘Article V1 of the Convention is amended to read as follows:

(a)

)

(c)

(@
(e)

@

"One-fourth of, but not less than thirty, Member States shall take seats in the Council, the first
two-thirds of whom shall take their seats on a regional basis and the remaining one-third on
the basis of hydrographic interests, which shall be defined in the General Regulations.

The principles for the composition of the Council shall be laid down in the General
Regulations.

Members of the Council shall hold office until the end of the next ordinary session of the
Assembly.

Two-thirds of the members of the Council shall constitute a quorum.
The Council shall meet at least once a year.

Member States not being members of the Council may participate in Council meetings but
shall not be entitled to vote.

The functions of the Council shall be to:

(i) Elect its Chair and Vice-Chair, each of whom shall hold affice until the end of the next
ordinary session of the Assembly;

(i) Exercise such responsibilities as may be delegated to it by the Assembly;

(iiii  Co-ordinate, during the inter-Assembly period, the activities of the Organization
Within the framework of the strategy, work programme and financial arrangements, as

decided by the Assembly;
(iv) Report to the Assembly at each ordinary session on the work of the Organization;
v Prepare, with the support of the Secretary-General, proposals concerning the overall

strategy and the work programme to be adopred by the Assembly;

(vi}  Consider the financial statements and budget estimates prepared by the Secretary-
General and submit them for approval to the Assembly with comments and
recommendations regarding programinatic allocations of the budger estimates;

(vii}  Review proposals submitted to it by subsidiary organs and refer them:

o To the Assembly for all matters requiring decisions by the Assembly;
e Back to the subsidiary organ if considered necessary, or
o To the Member States for adoption, through correspondence;

(viii)  Propose to the Assembly the establishment of subsidiary organs; and .

(ix) Review drafl agreements between the Organization and other organizations, and
submit them to the Assembly for approval.”

Article 7

Article VII of the Convention is amended to read as follows:

(@)

)

"The Finance Committee shall be open to all Member States. Each Member State shall have
che vole,

The Finance Commitiee shall normally be convened in conjunction with each ordinary session
of the Assembly and may convene additional meetings as appropriate.



{c)

(d)

N
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The functions of the Finance Committee shall be 1o review the financial statements, budget
estimates and reports on administrative matters prepared by the Secretary-General and to
present ils observations and recommendations thereon to the Assembly.

The Finance Committee shall elect its Chair and Vice-Chair ",

' Article 8

Article VIII of the Convention is amended to read as follows:

(a)

()

()
(@

{e)

“The Secretariat shall comprise a Secretary-General, Directors and such other personnel as
the Organization may require.

The Secretary-General shall maintain all such records as may be necessary for the efficient
discharge of the work of the Organization and shall prepare, collect, and circulate any
documentation that may be required. :

The Secretary-General shall be the chief administrative officer of the QOrganization.

The Secretary-General shall:

(i) Prepare and submit to the Finance Committee and the Council the financial
statements for each year and budget estimates on a three-year basis, with the
estimates for each year shown separately; and

" i) Keep Member States informed with respect to the activities of the Organization.

The Secretary-General shall perform such other tasks as may be assigned by the Convention,
the Assembly or the Council.

In the performance of their duties, the Secretary-General, the Directors and the personnel
shall not seek or receive instructions from any Member State or from any authorify external to
the Organization. They shall refrain from any action that may be incompatible with their
positions as international officials. Each Member State on its par! undertakes to respect the
exclusively international character of the responsibilities of the Secretary-General, the
Directors and the personnel and not seek fto influence them in the discharge of their
responsibilities. "

Article 9

Article IX of the Convention is amended to read as follows:

"Where decisions cannot be reached by consensus, the following provisions shall apply:

()
(b

{c)

(d

Except as otherwise provided in this Convention, each Member State shall have one vote.

For the election of the Secretary-General and the Directors, each Member State shall have a
number of votes determined by a scale established in relation (o the tonnage of their fleets.

Except as otherwise provided in this Convention, decisions shall be taken by a simple majority
of Member States present and voting, and if the votes are tied the Chair shall decide.

Decisions taken on matters related to the policy or finances of the Organization, including
amendments to the General and Financial Regulations, shall be taken by a two-thirds majority
of Member States present and voting.
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{e With respect to subparagraphs (c} and (d) of this Article and subparagraph (b) of Article XXI
below, the phrase "Member States present and voting” means Member States present and
casting an affirmative or negative vote. Member States that abstain from voting shall be
considered as not voting.

il In the case of a submission to Member States in accordance with Article VI (g} (vii), the

decision shall be taken by a majority of the Member States who cast a vote, with the minimum
number of affirmative votes being at least one-third of all Member States.”

Article 10
Article X of the Convention is amended to read as follows:
"In relation to matters within ifs scope, the Organization may cooperate with international
organizations whose interests and activities are related to the purpose of the Organization.”

Article 11
Article XI of the Convention is amended to read as follows:
“The functioning of the Organization shall be set forth in detail in the General and Financial
Regulations, which are annexed to this Convention but do not form an integral part thereof. In the
event of any inconsistency between this Convention and the General or Financial Regulations, this
Convention shall prevail ”

Article 12
Articie XIII of the Convention is amended to read as follows:
"The Organization shall have legal personality. In the territory of each of its Member States it shall
enjoy, subject fo agreement with the Member State concerned, such privileges and immunities as may
be necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its object.”

Article 13

(2) In Article X1V (a) of the Convention, the phrase "Member Governments” is replaced by the
phrase "Member States” throughout.

(3] In Article XIV (b) of the Convention, "Finance Committee” is replaced by "Assembly”
throughout. :

Article 14
Article XV of the Convention is amended to read as follows:
"Any Member State which is two years in arrears in its contributions shall be denied all voting rights

and benefits conferred on Member States by the Convention and the Regulations until such time as the
outstanding contributions have been paid "
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Article 15

Article XV1of the Convention is amended w0 read as follows:

{a) “The Govemrbant of His Serene¢ Highness the Prince of Monraco shall serve as Depositury.

" (b) This original of the Convention shall be heid by the Depuositary, which shall transmit certificd

copies of this Convention to all Siales that have signed it or acceded therelo.

(c) The Depositary shall:

(i) Inform the Secretury-General and all Member States of applications for accession

roceived by it from States referred to in Article XX (b); und

(ii) Inform the Secretary-Generdl and il States which have signed thes Convention or

aeeeded thereld of:

o Each new signature or deposit of an instrumeni of ratification, acceplance. approval

or accession, together with the date thereof;

The date of eriry inte force of this Convention or gy amendment thereto; and
The deposit of any instrument of denunciation of the Convention, together with the

dute on which it was received und the Jate an which the denunciation lakes

As soor as any amendment of this Convention ¢nlers into force it shall b published by the Depositary
and regisiered with the Secretariat of the United Nutions in aceordance with Article 102 of the

Charter of the United Nations.”

Article 16

In Article XVl of the Convention, the phrasc "Directing Commiltec” s replaced by the phrase

nSecretary-General of the Orgunization”.

Article 17

Article XX of the Convention i% amended to read as lollows:

(@) “This Convention shall be open for accession by any Stute thal is g member of e United
hich it has
deposited its instrument af Gccession with the Depositary. which shull inform the Secretary-

Nations. The Convention shall enter into force for such a State on the date on W

General and all Member Stales.

(b) A Stale thal is not d member of the United Nations may anly accede 10 this Convention by
apprlying 1o the Depositary, and hy having its application approved by two-thirds of the
Member States. The Convention shall enter info foree for such u State on the date on which il

has deposited i3 instrument of accession with the Depositary, which shall inform the

Secretary-General and all Member States. ”

Article 18

Axicle XX of the Convention 18 amended to read 13 follows:

(at) "Any Member State may propoxc amendments to this Convention. Propesals of amendments
shall be rransmitted 10 the Seerctury-General not Jess than six months priot [0 the next session

uf the Asxembly.
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b) Proposals of amendments shall be considered by the Assembly and decided upon by a majority
of two-thirds of the Member States present and voting. When a proposed amendment has been
approved by the Assembly, the Secretary-General of the Organization shall request the
Depositary to submit it to all Member States.

(c} The amendment shall enter into force for all Member States three months after notifications of
consent to be bound by two-thirds of the Member States have been received by the
Depositary.”

Article 19
Article XXII of the Convention is amended to read as follows:

"Upon expiration of a period of five years after its entry into force, this Convention may be derounced
by any Contracting Party by giving at least one year's notice, in a notification addressed to the
Depositary. The denunciation shall take effect upon | January next following the expiration of the
notice and shall involve the abandonment by the State concerned of all rights and benefits of
membership in the Organization.”

Article 20

The amendments adopted during the XIIlth and XVth Conferences, which have not entered into force
according to Article XXI (c) of the Convention, shall not hereafter enter into force.

IN ACCORDANCE WITH Article XXI (¢) of the IHO Convention, the amendments here above
mentioned from Article | to Article 20 shall enter into force for all Contracting Parties three months

after notifications of approval by two-thirds of the Member States have been received by the
Depositary.
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TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
ENZHMH META®PAZH QIR

No DVde £/ 17

ATIO®AZH
«TPOMOMOIHEEIZ £TH SYMBAZH A TO ATE@ONH YAPOIPA®IKO
OPTANIZMO»
H TPITH EKTAKTH AIE®NHX YAPOTPA®IKH TYNAIAZKEYH,
YOEN®YMIZONTAZ to Gpépo XXI tng ZouPoong T0V 1970 ywa 10
Ae®vi Ydpoypagikd Opyovicpod, HE TO LopopInuatd tng, CYETIKE PE TIG
TpOTOMOLOELG OTT) Zoppaocm,
EXONTAEX AABEl YIIOYH v ¢xBeon g Opbdag Epyaocing
Ttpatnyikod fyedraopod (SPWG) mpog MV 3n Extaxtn Awedvi
Y&poypa@ikn Tovoidokeyy Kat TRV TPOTACH tpoxomoinong NG
roppaons,
ATIO®AZTIZE] va eykpiver, ooppave pe 10 apfpo XXI tng Zopfacng, T1C
TPOMOROIRTELG GTT] Loupaon, 6nwg avtég napatifeviat o010 Mpwtékorro
Tponomolfice@V G1IN Toppaocn yie 10 Aebvi Yépoypagiko Opyaviagpd,
oupneptiapPfavopéving Kar g gvomoiqpuévng £kdoong TNg ZopfPacng, @¢
TPOCapINNL,
ESOYEIOAOTE] tov IIpbéedpo tng Atortxodoag Enitponfig tn¢ Aefvoig
Yépoypagikic Yanpesieg va zpoPei oe O0eg €ELAGOOVOG ocnnaciog
YPURUATIKEG, GUVTOKTIKES ka1 0pBOYPRPLKEG Sr0pBhoeig propei va eival
aveykaieg kat ve wpofel oe S1opBhoerg, TpokELpEVOD Vv Siecpulricel 611
10 ayyiikd kat yarhixd yAwoolkd keipevo sival cvpewvo 70 gva pe 10
arro.
ZHTA ané tnv KvPépvinon ng Avtod E&oxdtntug tov llpiyxima 710w
Movakd va eviipepdost 10 Kpétn-Méin xat tov Tlpbedpo tng Arowkevoag
Emitponig OYETIKA HE TNV nuepopnvie 8éong oc toyd TOV TPpOTONMOLNGEQV.

Yio0ethiBnke otig 14 Anpiriov 2005.

Axpipiig peTaPpeom 1oV AyyAtkod TPOTHTUTOV EYYPEQOL.
Adfva, 20 Azmpikiov 2007 O petagppootic, Zrépouvog Tépog

Tpigeio Metappaocwy Y zovpyeion Clwtgpicov, AbBRva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Eirangeres de la Republique Hellenique, Alhenes
Heltenic Repubhic, Mimistry of Foreign Affairs, Transfations Office, Athens
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TA®PATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
FILEHMH ME No. ©092.22/1149

HPQTOKOAAO
TOV
TPONOIIOIHZEQN
ot
TYMBAZLH
''A TO
AIEONH YAPOIPA®IKO OPTANIEMO
Apbpo 1
1. H Emixe@aiide 1t1g Eicayoyfg tpononoieital @ote Vo drapaletar
wc e&ng: «Ta Kpdin Mépn c¢ avti tn ZopPacmy
2. 01 axdrovBeg mopaypopol npoctifeviar ®¢ végg devtepm, tpitn
Kt TETAPTY TAPAYpPAPOLl TNG Eicayovyig:
«<AAMBANONTAZ YIIOYH o671 o Awebvig Y§poypaoikds Opyavieopde
givar évag appddtog dtedvig opyaviopds, 0M@G va@EPETAL OTN ZopBaocn
tov Hvopévov E8vov oxetixd pg 10 Aikaro tne ®dlococag, o omoiog
govtoviler de WoYKOOpLL Baom tov KabBopiopod TpOTHTOV YL@ TNV
TapayOyYn vépoypagixdv Bdedopévav xar 1T1 TOpoxy vIpOYpPAPLKDYV
vINPEGIOV Kal o omoiog SrevkoAidver tyv avantvfn ikavéINTag 1OV
EOVIKAOY VEPOYPRPIKAOY VANPESIOV,
«(AAMBANONTAZ YIIOWH o6tL to Gpapo TOV AteBvovg Ydpoypagikod
Opyaviocpod givar vo anoterel 1OV EyYKupo TWayYKOOHLO vépoypag@ixd
popéu, 0 omoiog ERTAEKEL gvepyd Ola 1o mopdxTia KOl gvoiapepopeva
Kpétn TmpOKELpEVOL V@ Tpo@OAGEL TN VRVTIKA acpdiera  Xot
QTOTEALEGUUTIKOTNTA KOt O otoiog vmootnpiler nv zpoctocia kat
Brooiun xphon tov Gardooiov neprparhroviog
«AAMBANONTAZX YMOY¥YH 611 omoctorf| TOV AigBvotg Ydpoypugikov
Opyavicpot civai va dnpiovpynoet £éva TAYKOGHLO nepifariov, cto omoio
e Kpdatn 8a mapéyovv emapkh Kol gykaipa vdpoypagixd dedopéva,

xpoidvia ka1 venpecieg xai Ba Staogolilovy TNV EVPVLTEPN Suvvarti) xpnon

Tpageio Metagpaaewy Yrovpyeion EEutepikoy, ASfiva,
Bureau des Traductions du Ministere des Aftaires Etrangeres de la Republique Hellenique. Athenes
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens
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tovg Kat”

Apbpo 2
To apbpo H 1ng Toppacnc tponomoteitat hote va drepaletar o¢ eERCE
«0 Opyaviopbdg Ba Exel gupfovievTiKO KOl TeyxviKd YapaKTIhpa. Oa
amoterel avrikeipegvo 100 Opyavicpov:
() ve mpoéyet TN APNOTM TG vépoypagping yio TMV ac@irern ING
vavoinkoiag xat 6hovg tovg dAhhovg Bohbool0VG OKOMOBG KAt vo avEdver
TN CQULPIK xinpogdpmnon yia 10 onpagia g vdpoypagiag
(p) va Pertidvel 11 seatpikf kKaivyn, SrafecipdInTa Kol TotdTNIa
tov vdpoypogikdv dedopévov, TANPOQOPLOV, APOIOVIOV Kat VAT PECLAY
kel va Sievkoldver tnv mpdéoPoucn oe avid TQ dedopéva, mAnpopopisg,
xpoidvia katl vanpecisg,
{r) va PBeiTidver TRV mayKOOpld vdpoypapiky dvvardinrta,
lKavoTnTE, KATAPTLoT, EXLCTHUT KAl TEYVIKEG,
(3) va xafiepbver xor va evioyber tnyv avantvén tov Siebvav
npotineov yia TO vépoypagikd dedouéva, TAnpogepisg, mpoidvra,
vanpecteg Kal TEXViKEG xar v emitoyydver tm  péywotn  duvvatq
opolopopeia ot yphHon TeV APOTOT®OV AVTOV,
(e) ve mopéyel £YKUPEG Kol LYKALPEG odnyieg mpog 1a Kpatn xat
Toug d1e0veic opyaviopovg, oyetikd pe 6ha ta vipoypegixd 8épata,
{o1) v dievkoidver 10 GUVTOVIGHG TV vépoypapikodv
dpactnprotiteoyv petald Tov Kpathv Mehdv kat
&) va eViGYOEL TN cvvepyacia petald Tov Kpatdv, oxetikd pe 116
v8poypupikéc dpaoINPLOTNTES, OF neproepelokt fdon.»

Apbpo 3
To apbpo 111 tng ZopPacng tpomonoteitar dote vo draPaletar g sENg:
«Ta Kphtn Mérn tov Opyaviopod givar ta Kpdatn Mépn otnv mapodou
Zoppaocn.»

Apbpo 4

¥ paprio Metappasewy Ynowpyeiov EEutepixow, Ay
Bureau des Traductions du Ministere des Alfaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Atfairs, Translations Office, Athens.
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To apbpo 1V 1tng Thuboocng tpononoleital @oTE VA Srapaleral og e£NG:
«0O Opyaviopog fa gepliapfaver:
() tn Zvvérevom
(p) 1o ZupPodiio
(y) v Owkovopikn Exitpony
(8) T Tpoppoteio xat
(¢) onotadfmote ERLKOVPLKG Gpyava.»

Apbpo 3
To &pbpo V g Zoppoocng tpomonoleitat ®OTE VA Srapalerar og e&hg:
(a) «H Tovéievon eiver to kvplro 6pyovo Kat 8o £yxer Oheg TG
gfovaisg tOV Opyoviopod, EXTOG OV pvopiletar SraqpopeTikd amwd TN
Toppacn  avatiberar and Lvvérevon oe GAla opyoava.
(B) H Tuvérevon 6a anotereital and 6ia 1o Kpatn MEkn.
(v) H Tvvérevon B ovykodreital o€ tektikf covodo kabe tpia £1m.
O1 éxtoxtes cOvodol tng ZvvEhevong pmopodv ve ovykahodvial KatdmLy
orthpatog evog Kpatovg Mérove B touv ZuvuPovriov 7 10V Fevikod
Fpoppatéa, vad Tov 6po NG gykpiong and tnyv mheroyneia tov Kpothv
Merov.
(8) H nieroyneia tov Kpatov-Mshdv oo cvvictll amaptio via T1G

covedprboeig Tng ZvvELEVONG.

() Ol 0 ppodiéTnTEG TNG ZVVELEVONG Go eivar:
(i) Na ekhéyer tov [Ipdedpo kat Tov AvTurp6edpd Tng,
(i1) No xabopifel tov £0OTEPIKO Kavoviopd tng, xeldg kot

gkeivovg tov LupPoviiov, NG Oiwxovopikfg Emzpomils xot
omotovdfimoTe emkovpikod opydvov Tov Opyaviopod,

(iii) Loppmva pe tovg Ievikobg Kavovigpobg, vo eXKhEYEL TO
Tevixd Tpoppetéa KoL TOVG AlevBoviéc xat vo xabopiler tovg 6povg
kel 11 npolino0&oelg NG Onteiog TOVG,

(iv) No dnuplovpyei EmMKovpiKE Opyova,

I'pageio Metegpacewy Ymoupysiov E£atepixiwy, ABfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes
Hellenic Republic. Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens
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(v) Ng anopoacifel yia q yevikf mokiTikn, 1 cTPOTNYLKT Kat
1o mpbypaupn spyaciag 1oV Opyoaviopod,

(vi1) No AapPaver vmown T1g gxkBéogig mOov NG vrofalioviatl
and 10 ZvpPoviro,

(vii) No hAappdver vmoyn Tig TEPATTPHOELG KOl T1G cVGTATELS
rov 1n¢ vmoPpdrlovran and omorodfimote Kpdatog Mékog, 10
Tvppodrio § to I'evikd Tpappatéa,

(viii) No ono@acilel OYETIKE HE ONOLECSAROTE MPOTROELG
¢ vroPhiiovial and onorodfrote Kphtog Méhrog, T0 ZupPodlio 1
10 F'evikd Tpappotéa,

(ix) No efetdlel 11g dumdveg, va EYKPIVEL TOVG Aoy plLacpovg

kat va xoBopifel TIG OIKOVORIKEG CUNQOVIEG TOD Opyovicpodv,

(x) Na eyxpivel Tov TpLeETH npobroroytopnd 10V Opyaviopo?,
(x1) Na anopoacifel SYETIKA pe T1g LeltTovpyLKEG VANPECiEC,
(xii) No oarogocifsl cyetikd pe omnoradfmorte Giha Bépoza,

evidg g ogaipag Tov appodtotitov Tov Opyaviopod Kat

(xiii) Na gkympei, 6mov anciteitar kar eivat anapaitnto,

aviikeipeva gv8ovng o1o Zvpfodirto.»

ApOpo 6

To apOpo VI tng TopuPacng tpomonoieitat hote va dwafaletar g eEA¢:
{a) «Eva tétapto, aAld& 6yxL AMydtepa and tprdvie, Kpdtn Méin Ba
xatéxovv £dpeg oto Zvpfodiio, ta wphta %0 tpite 1ov omoiwv Ba
Katéyovv Tig £8pEG TOVG GE TEPLQEPELOKY PGROT Kal T0 VEOAOLRO éva tpite
paoel Tov vipoypoPLKOV gvdlapepoviov, ta onoie Ba kaBopioTolY GTOVG
Fevikovg Kavoviopois.
i3] O1 xavoéveg yie tn ovvOean tov XupPoviiov 8o kafoplotodyv
gtovg Fevikodg Kavoviopode.
(v) Ta péin tov ZvpPoviiov Oa xatéyovvy to aEiope péypr 10

T6X0¢ TNG EXGHEVIG TAKTIKAG guvedov 1iig ZovEéAEvong.

Tpuypeio MeTouppioemv Yrovpryeiov EEatepiciv, Abva.
Bureau des Traductions du Ministere des AfTaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens
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Abo 1pite TOV pELOV TOD ZuvpPoviiov Ou sovigTobv anaptia.
To ZvuPodhrio Oa svyxkaheital TCVAAYLOTOV pio @opd to xpoOvo.

Ta Kpatn-Mérn, ta onoia dev sivar péAn tov TopPoviiov, Bu

propodv va CUPNETEYLOVY OTLE cuvebpLRGELG TOV TupPovhiiov, akrd dev Oa

gxovv to dikaimpa va yneifovv.

(%)

Ot appodioTnTEG TOV Tuppovhriov Ba eivar:
(i) Na ekiéyer 1oV Mpo6ebpo xat TOV AviimpOedpd 10V,
kafévac ané TOovg 0mMOiovg fa xatéyet 1o afiope péypt 10 TEALOG TTG

EMOPEVNG TOKTLKNG cuvodon T1¢ TVVELEVONG

(ii) No oockei oOco kaOfxovie TOU gxyopndoov axd TN
Tovérevon
(iii) Na ovvtovi{el, katd tn SirdpKera 1TMg neplodov petald

tov SUVELEDOEMY, TIG dPUOTNPLOTNTEG TOV Opyaevigpov, 610 rAeicro
NG 6TPUTTYLKNG, TOV apoyphppatog epyaciag xat tayv OLKOVOPIKADY
CURPOVLIOYV, 0BG amogacifoviol and TN Tovéhlevon
(iv) No vrofarler avagopég o1 Tuvéhevor, Ge kKafe TAKTIKT
sHvodo, yia 10 £pY0 TOU Opyaviopod
(v) Na skmovei, pe tnqv vmootipin tov Fevikod Fpappatéa,
TpoThoELg OYETLXE MPE TN yEVIKY OTPUTINYIKT Kol T0 TpoOYpappo
gpyacieg mov viebeteital and tn Zuvélevon
{vi) No Aoppéver vadyn Tig OLKOVOWIKEG KATUOTAGELG K&l T1G
TPODMOAOYIGTLKEG EKTIUNOEL ROV npostoitptloviatl and 10 TFevikd
Tpappatéa Ko v Tig vaofalier mpog £ykpion O1M Tuvéieuomn, WNE
gy6iie xol TPOTACELS CYETIKA [E TG TPOYPUUHATIKES KaTovoNES
TOV TPOHROROYIOTIKOY EKTLRACEDY.
(vii) Na eEetdfer Tig mPoTdoelg WOV TOV vmofariloviar amod
EMEKOVPLKE OpYAVA KA1 VA TLG REPATMENTEL:

. Ztn ZvvErevom, yid 6he To Bfpota MOV anALTODYV

aro@hosig and Tn Zvvilevon

[pageio Metappasswv Yioupysiou EEwtepxin, Admve
Bureau des Traductions du Mintstere des Aftaires Etrangeres de Ja Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Oftice. Athens.
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. [Hicw® 610 EXLKOVPLKO OpyYavo, gdv kpivetar avaykaio
Ll
. Zta Kpdatn MEéXrn, Yo amodoxn, pécm
aiinioypagiag

{viil) Nao LPOTEIVEL o Zuvéhevon mv idpuon

ETIKOVPLKOV opyGvav Kol

(ix) Na efetdler oypédia svppavieg petafd TOV Opyaviopod

ka1 GAAe®V opyavicpdv kol va Td vroPairel otn ZuvErevon TPOG

Eyxkplon.»

Apbpo 7
To apbpo VII tng EdufPaong tpomonoleital GGTE VU Srafaletar og e§HG:
(o) «H Oixovopixfy Emrponn 8o sival avotkth o& o6ie 1o Kpatn
Mérn. Kabe Kpatog Méhrog fo éysl pra Yo,
(B H Owkovopixkq Emitponi 68c svykakeital kavovikd oOf
suvdvaopd pe kGBe TAKTIKT 6hvodo TNG ZUVEAEVLOTNG Kl pnopei va
suykohicel TpOGHETES cuvedpldoelg, ovaAioya pe TNV repintoon.
(1) Qv appodrdtnTeEg TMG Oikovoptkfic Emitpomng fa givar va
gketalel 116 0LKOVOPLKEG KATRGTAGELS, T1G TpolmOROYLOTIKEG EXTIUAGELS
kit TI¢ £x0ECELG OYXETIKA HE TQ SrowkmTikd Béuato WOV npoetotpdfovrat
and 10 TFevikd Tpappatéa Kot v nopovctéler TG MAPATMPROELS KAL TG
xpoThoELg TNG YU @avid o1Tn Tuvélevon.
{8) H Oikovopiky Emtpozrn 6a gekhéyer tov Iipéedpo kar TOV
AvTinpOedpd TTG».
ApfOpo 8

To apOpo VIII tng Zopfaang tporonoteitor dote va Brafaletor mwg £ENG:
(a) «H Tpappoateia Bo amotereitor and éva Tevikd TIpoappatéa,
tove Aievbvviég kot 000 GAhe mpocwmikd pmopei vo QAULTIOEL ©
Opyaviopds.

(B) O Tevikdg Tpappoartéag fa tnpei dha to apyeie, Ta onoia

Tpagzio Metappdotey Y noupyeiov EEatepicay, ABiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Firangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs. Translations Office, Athens.
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pnopei va grattodvIal  yia TNV anoTelecpatiky extéhEcn  TOV
kafnkdviov 1OV Opyavicpod xai 8 =poetorpdlet, cguhiéyer  xaou
KUKAOQOPEL OMOLABATOTE texpnpioon propei va analtnOei.
(1) O Tevikdég Ipappotéec 6o civor o emke@oAfg drotkmrTikde
aflopatodyog 100 Opyeviopov.
(3) O Tsvik6g Tpappatéag:
(i) ®o =mpoetowpaler xai 6e vmoPfdiksr oImVv Owkovopikt
Emuipony xatr 10 TuvpPoviro 116G OLKOVOPIKEG KOTACTACELS Yid kdBe
g10¢ KOl Tig TPOUTMOAOYLOTIKES gxTipfioelg oe Tpleti Phon, pe Tig
EXTILROELG Yia kGBe &£T0¢ va rapovoildfovial yOpPLOTa, KAl
(ii) ©a tnpei ta Kpdatn Méin gviuepa, 660V aQopd oTLg
dpactnplOTRTEG TOV OpyaviGpov.
(&) O Tevikég Fpappatéag Ba extehel 600 @hho kaffxovio proped
va tov ekxopnbodv and N TopBacn, Ty Zovirevon A to XopPodiro.
(c1) Kotd tnv EKTERECT TOV kabnxkdvriav TOVLG, O Fevixog
Fpappatéag, o1 Alev0vvTEC KUl TO TPOCORLKO Sgv 0a {nrovv f hapPdavouv
0dnyicg and omorodfimote Kpatog Mérog 1| and onmowadfnote apyf, €16
70v Opyavicpod. @a aniéxovv ané omotadfmoTe EVEpYS1A RTOPEl Vo eivat
acopPifactn ue 11 BEcELG TOUG WC S1e0vodv afiopoatodyev. Kdabe
Kpatog-Mérog, amdé 1MV mhgvph tov, avalapfaver va céfetar 1OV
amOoKAELOTIKA S1EBVY  ygopakTfpo 1OV kadnxoéviey tov Tevikov
Fpappatén, 1OV AL20OVVTOV KOl TOD TPOCOTIKOD KAt V& UMV EXIBLOKEL VO
tovg enypedlet katd NV SKTELEGT TOV KAONKEVIOV TOVG.»
Apbpo 9
To apbpo IX 1ng Zopfaocng tpononoleital ®GTE va drapaletar og e&Ng:
«Onov 01 amo@dicels Sev pmopovv va emitevyfodv pe opogovia, fa
1oybovv oL akdlovbeg dratd&erg:
(a) Extdg av mpofiiénmetal jrapopeTikG oTnV Mepovod Zoppucn,
kaBe Kpatog Mérog Ba €xel pia Yh@o.

Tpageio METagpaoewy Yrovpyeiov ELatepixay, ABRve,
Bureau des Traductions du Ministere des AfTaires Etrangeres de la Republigue Hellenique, Athenes
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Transtations Office, Athens.
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(p) MNa v £kAoyf TOV Tevikod Tpappotia kKol TOY AtgvBuvidv,
k60e Kpatog Méhog Ba gxer Eva apibpd ynepov, xaBopilopevo and pia
xhipaxoe mov Oa fcomiletar G6E oyécm HE TN ropnTIKdINTA TOV ctdlov
10V6.
(v) Extog av mpofhémetar Sra@opeTikd oTnv mapodboa TopPfacn, 01
ano@Goelg 6o happavovrar He anif wTheroynepic TOV Kpatdv Mehdv mov
giver tapdvia Kol yneifovv ko, edv vrépyer woyneia, Ba anogaocilstl o
[Ipdedpog.
(5) 01 ano@acEl; WOV reppavovral oyeTIKE pE TO fépate WOL
apopoby TNV moMTik A TNV olkovoulkT Katdotaom TOV Opyaviopov,
copmepthapfavopévey Kot TOV TPOMONOINCE@Y  CTOVG Fevikoltg xat
Oikovoptkotg Kavoviopodg, o Aoppavoviar and nhetoyneio tov ovO
pitov Tov Kpatav MerGv mTov eivel mapodva Kol yneifovy.
() Doov agoph To eddgia (y) xat (8) tov mupdévrog Gphpov KUl TO
edaoto (B) tov é&pbpov XXI xatoiépo, 1 opoon «ta Kpdatn Méln mov
civar nepdvia xot ynoilovvy snpaivel Ta Kpatn Mérn mov eival Tapodvia
kot yneifovyv, xota@otiké | apvynrikd. Tao Kpatn Méhy mov améyovy anod
v yneogopio Ba Bewpnlodv g p1 yneicava.
(o1) e nepintoon vroPolfg ortipetog mpog ta Kpatn Méin,
shppova pe 1o Gpépo VI ({) (vii), n andépacn Ha ropBavetar amd TNV
nheroyneia tov Kpatdv Meldv wmov wyneifovv, pe gréyroto aptOpnd
KAToQaTikdv yheev Tovkéygiotov to €éva Tpito érov 1ov Kpotbdv
MEehov.»

ApBpo 10
To é&pépo X tng ZopPaong tpononolsital @OTE vV drapaletar wg eEMG:
«Xe oyéon upe Lnripoia gviog tov xmedicv tov appodiothtav TOV, O
Opyaviopdés pmopsi vo covepyaletar pe diebveig opyaviopovg, TR
gvoragpépovrte Kar Ot SpacTnprdINTES TOV onoiwv ocvocyetifoviatr pe 10

sxomd 1ov Opyavicpov.»

T puygeio Metappaoewy Yroupyeion EE@tepwiv, ABfve.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign AfTairs, Transiations Office, Athens.
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Apdpo 11
To GpBpo XI tng ZopPacng Tpononoieitat dote va draPafetar wg e8!
«O1 appodrdotnteg tov Opyovicpod Ba repatifevral AETTONEPDG GTOVG
Fevikodg kar Owkovopikovg Kavoviopodg, ot omoiot TpocUPTO®VIAL GIMV
napoboa EopPacm, arrd dev GUVicTOoOV OVRTOOEGGTIO THRpA TNg. XE
nepint@on onoclacdirote aviigacng petakd ¢ mapodoog LZopPacng kar
tov Tevikov f Oikovopikdv Kavoviopov, 6o vEEPLGYUEL M mopoldon
ZopPaocn. »

Apbpo 12
To d¢p8po XIII tng ZopPaocng tpononoreitar hote va draPdaletel o eENG:
«H Opyoviopbds 8a eival vopiké mpéowno. Zinv emkphtere kobevog ano
1o Kpatn Mérn tov Ba amoiapfdavey, Vo 10V 6pO THG Suppwmviag HE TO
evéinpepopevo Kpdrog Mérog, té€toimv apovopi@v ket 0oVALOV, OT®G
puropei va eival emopaitnto yra My doxnon Tov appodioThrev 0V Kol
TV EXTANPOOTN TOV GVIIKELREVOD TOV.»

Apbpo 13
{a) Te o6ko to Gpdpo XIV () 1mg ZopPacng, m  @pdom
«Kvpepviioerg MéRn» aviikabictatol and tn gpaon «Kpdatn Méin».
(B) Te 6ho to apbpo XIV (P) tng ZopPacng, n «Ol1xovopixt
Exttponfi» aviikoebictatal and «Zvvilevan».

Apbpo 14
To apfpo XV tng ZdpPfaocng tpononoteitat dote va drafaletar g g&nc:
«Omowodfnote Kpatog Méhog xabvotepei Tig g10QOopEg TOY mEpav TaV dVo
gthv B0 orepeitar dhov Tav dikorwpdtov YHEOV Kol OQPEAHY WOV
ropéyoviat ote Kpatn Mékn and 1 TopPoocn xar To0VG Kavovicpotg, £mg
610v kataPAinBodv o1 exkpepeic eloQopés. »

Apbpo 15
To Gp8po XVI tng Zoppoong zpomonoicitatl dote va drafafetarl ag e&ne:

(a) «H KvuBépvnon tng Avtod Efoxdtnrtag 7100 Mpiyxita 71OV

I'pegeio Mete@pdocmy Yrovpyeiov EEotepicev, Abva.
Burezu des Traductions du Ministere des A ffaires Etrangeres de ta Republique Helienique, Athenes
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Otice, Athens.
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Movaxé Ba Agrtovpyei og Qspatopviaxkaeg.
(B} To wapdév mpwtétvmo 1ne EZopPacng Oa typeitor and 710
Ospatogpirake, o omoiog Ba SiaPiféost emikvpopéva avTiypooa THG
Loupacne aving oe Oka ta Kphin mov zmv Eéxovv vmoyphyel 1 gyovv
IPOGYXOPHGEL GE QVTT.
) O Ocgpatopdraxkag:
(i) fa evnpepdvel to I'evikd Tpappetéa xor 6ha 1o Kpatn
MEA Yl Ti¢ OUTAGEL; mpooydpnong mov rappdavoviar and avidv
a6 ta Kpatn nov avagpépovial 6to Apfpo XX (B) kar
(ii) Bo evnpspdvel to levikd Ipappatéa xot 6ra 1o Kpartn
oV E€xovv vIOypayel TRV mapovca Ivpfacn | £xovv MTPOCYOPACEL
GE GUTTN yra:
. kGfe véa vrmoypaen f xatdBeon emionpng mpaing
gmIKOPpOONG, un0doxfAg, Eykpiong N mpooydpnong, poli pe tnv
npepopnvia 1oug
. v mpepopmvie Evapéng 1oxvo¢ Tng mapoldoag
LopPaocng f§ 0%01AGONROTE TPOTOROINGNG TNG KAl
. qv  ketdBeon omoiacdfmote emionpng wpdéng
xatoyyehiag tng TopPaocng, peli pe tnv npepopnvic xatd TRV
onoia maparifednke xot TNV nuepopnvia xotd v omoia toxvel
1N kotayyeiia.
Mérig 1i0gTer og 1oxd omowadfmore TpomoTOinom  ING Tapovoug
Loppocng, avtiq Bo dnpocigverar and 10 Qepatopviake xor o
xetayopeitur otn Tpappeteia tov Hvopévov E6vav, copQeOVE HE 10
Gpépo 102 tov Kataotatixod Xdpin tov Hvopévov EOvav.»
ApBpo L6
Y10 GpOpo XVII 1tng ZépPacng, M @phon «Atotkodou Emitponni»
gviika@ictatal and tn epaan «Tevikdg Fpeppatéog tov Opyavicpov».

Apbpo 17

I'pageio Metappiocay Yrovpyeiov Efatepciv, Abrva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens
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To GpOpo XX tn¢g ZopPacng tpononoteital ®OTE va draPalerar g eENg:
{(a) «H mapodoca ZopPacn Ba eival avoikti yia TpooyOdpNonN CE
onotodfmote Kpatog eivar pérog tev Hvepévov E6véev. H Toppocn fa
riBetal o& 1ox® yia £ve téroio Kpdtog katé tnv nuepopnvie katd v
omoia kathBesE TNV EXLGNUY Kp&én mpocy@pnong Tov 610 Bepatopvraxa,
o omoiog 0o evypepdvel to Fevikd Ipappatée kat 6ro ta Kpaty MErn.
(B) Eva Kpatog 1o omofo dev givar péhog tov Hvopévov Ebvav
pnopei vo mpocywpficer otnv mapodoe LopPacn updvo vmoPailoving
gitnon oto Qeporopdiake Kal EmMTVYRAvOvVIRG TNV EYKplon Thg altnong
tov améd 1o Svo 1pita Tov Kpatdv-Mehov. H ZopPacn 0o tibetar oe toyd
yia 70 Kpédtog avtd katd tnv npepopnvia Ketd tnv omoia xatédece tnv
enionpn mpdén mpooxbdpnoig Tov oto Ogpatopdraxa, o© onotog Oa
evauephver 10 Fevikd Fpappatéa kat 6ha ta Kpdty MéEln . »
Apbpo 18
To GpBpo XXI tn¢ ZopPacng tpononoieital ®@oTe va draPaletar g eEng:
(o) «Onotodnmorte Kpatog Mélog propei va npoTeivel
tporonolfcelg otnv nopovon ZopPacn. Ot npottoerg tpononoiiceny Ba
draPifatovrar oto Tevikd Ipappatéa oyt Aiydtepo oamd £&yv pNvES WPV
v endpevn ocvvodo tng Lvuvékevane.
(B Ot =wpotdosig 1tpomomorfcemv Bo efetdfovror  amd T
Yuvvéhrevon xat o Lapfdvovral aTo@Aacelg RE TAELOYNQia TOV 6vo 1pitmv
tov Kpatdv Merhdv mov eiver nopévio xat yneilovv. MoAig eykpioel and
t TvvéLlEvon pie TPOTELVOpEVT TponoToinem, o IFevikdég Mpappoatéag Tov
Opyaviopo® Ba {N1d and 1o Oepatopvrakae va tny vmoPdrer mpog Oha 1O
Kpétn MEky.
() H tpomomoincn Oa tifetol o toyxd yia Oha ta Kpdtn MéAn
TpElg pAVEG petd MV mapakaPh and To Ospato@Oiaka yVOOTOTOLAGE®Y
coykethBeong nov Ba decpedovv ta d00 tpita TOV Kpatdv Mehav.»

ApBpo 19

Tpapsio Metappaacev Ynovpyeiov Etorepicay, ABive
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Repubhque Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translanens Office, Athens
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To GpOpo XXII tng ZopPacng Tpononoisizal dote va SraPaletar wg e&Ng:
«Me 1t AREM pmog meprédov mévie etdV amd THY évapén woydog tng, 1M
Tapovow ZopBaocn pnopei  va katayyehlel anéd omotodnnoTe
YvpBorrépevo Mépog, YVOGTONOLOVING TO tovAibdytoTov éva £10¢g MPLY, HE
pre Sfrewon mov Ba amevdlvVETOl XPOG TO ®spotoedraxe. H xatayyeria
fa ioyver endé v 1w t1ov EmMGpEVOL lovovapiov petd Ty AMEM ng
yvootomoinong kat 6o sopmeprrapPaver tnv  mapaitnon, and To
gvdiapepopevo Kpdatog, amé d6ka o dikaidpete xot TO 0QERTY TTg
1816tntag 1ov péhovg 1ov Opyavicpot.»
Apbpo 20

O1 TpOROROIAGELG OV Eyivav amodeKTEG katd ™ dwdpxera tng XIlIng xat
XVn¢ Aitboxeyng, oL omoieg dev £yovv 1efei oe woy0 ocHppmva HE TO
apdpo XXI (y) tng ZopPecng, dev Ba 1800V o 10%0 o010 pELAoOV.
SYMOONA ME 1o Apfpo XXI (y) wmg ZopPacng zov Arglvovg
Yépoypagpikod Opyaviopod, ol npoovapepbeiceg Tpomomorfoels and 1o
ApOpo i éwg to ApOpo 20 Ba tefovv og toxd yio 6ia 1o Kpatn Mépn
Tpelg pRveg a@b6Tov mapainedodv and To Gepato@OAaKd YVOOTOROLNOELG

g¢yxpiong and Ta dvo 1pita tev Kpatdyv Meldv.

AKPIPIG HETAPPAST] TOV AYYAIKOD POTOTUIOL EYYPAPOY.
Abnva, 20 Axpihiov 2007 O pstogppaocti, Zrégavog TEpog

[pageio Metoppaceny Yrovpyeion EEwtepikiov, Abrva
Burean des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes
Hellenic Republic. Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens
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ApBpo SelTepo
H 10%0¢ Tou Tapévrog vopou apyiler omd ™ dnuogieuon Tou otnv

Epnpepida mng KuBepvrioews kai Tou Npwiok6AAou Trou KUPWVETAl amd TV
TANPWON Twv TPolTToBEoEwWY Tou GpBpou 20 auTod.

ABrva, 13 Aekepuppiou 2007
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